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В 2022 году исполняется 60 лет со дня рождения Виктора Робертовича Цоя (1962-1990), известного советского рок-музыканта и автора песен, которые в последние годы снова актуальны и популярны среди российской молодёжи. За пределами нашей страны песни Цоя знают и исполняют на русском и корейском языке в Республике Корея, несмотря на то что предки певца по отцовской линии были выходцами из Северной Кореи, переехавшими в Казахстан. Песни В. Цоя – это яркий образец творчества рок-поэтов 80-х годов прошлого века, которые в свою очередь были преемниками традиции авторской песни 60-х годов. На наш взгляд, тексты песен Цоя представляют большой интерес в контексте изучения русского языка и русской культуры.
К представителям жанра авторской песни относятся уже ставшие «классиками» В. Высоцкий и Б. Окуджава. Фрагменты текстов их песен есть в самом популярном учебнике по РКИ «Дорога в Россию», часть 3, том I [1], которая соответствует первому сертификационному уровню владения русским языком (В1). Также в данном учебнике представлено несколько текстов других современных исполнителей в жанре авторской песни, поп-рока и рока, например, А. Розенбаума, О. Газманова и Ю. Шевчука. Стоит отметить, что учебник не даёт никакой методологии по работе с подобными текстами. Произведения А. Розенбаума и О. Газманова являются как бы эпиграфами к урокам, посвящённым истории Москвы и Кремля, они не «встроены» в учебный контекст, их можно опустить и не разбирать. Возможно, стоит уделить внимание этим песням, например, во время кураторского часа, подготовить списки лексики, рассказать студентам об авторах. Мы советуем показать видео с исполнением песен авторами и разучить припевы, часто содержащие рефрены (повторения).
Текст песни Ю. Шевчука «В последнюю осень» сопровождается довольно неконкретным заданием «если вам понравится эта песня, выучите её». В тексте песни есть много лексических единиц, которые не входят в заявленный уровень В1 (например, «разметать», «клок», «осиновый»), только словосочетание «заколоченные ставни» проиллюстрировано фотографией. Преподаватель должен объяснить больше слов с помощью синонимов или иллюстраций. Также на уровне В1 полезно дать учащимся задание написать, какие впечатления у них вызывает эта песня. 
Интересным материалом по работе с текстами песен является разработка Т.А. Потапенко [2]. В качестве примеров использованы песни «Позвони мне, позвони» из фильма «Карнавал», «Привет» поп-рок группы «Браво» и «Телефон» автора и исполнителя Ю. Визбора. Эти песни по мысли автора объединяет жанр одностороннего диалога, они содержат «утверждения, побуждения к общению, переспросы, ответы на реплики», которые помогают учащимся в овладении коммуникативной компетенцией, что является основной целью на занятиях по РКИ. Методические разработки Т.А. Потапенко содержат перевод и разбор слов и выражений, лексические упражнения, а также вопросы о содержании песен и микротексты от лица слушателей песни «Телефон». Уровень владения языком не указан, но тексты соответствуют на 90% уровню В2, что довольно сильно ограничивает возможность использовать материал, например, на занятиях программ предвузовской подготовки.  
Возвращаясь к творчеству Цоя, отметим, что «В. Цой создавал свои поэтические тексты на русском языке, но сама форма стиха, основанная на принципах лаконизма, внешней простоты, глубины и точности каждого слова несёт в себе элементы восточного стиля и восточной философии» [3]. Рассмотрим строчки из культовой песни «Группа крови». Это произведение особенно популярно у корейских слушателей: группа крови - на рукаве, / Мой порядковый номер - на рукаве, / Пожелай мне удачи в бою, пожелай мне удачи…
Динамика этих знаменитых строк достигается посредством эллипсиса глаголов в первых двух строчках и рефренов «пожелай мне удачи». Рифма во фрагменте отсутствует, но ритм буквально заставляет ответить на не заданный прямо вопрос «где?» - «на рукаве», что способствует запоминанию формы слова (Предложный падеж). Можно продолжить ассоциативный ряд, если представить, что лирический герой произведения – солдат, и спросить «где вещи?» - «в сумке», «где военный билет?» - «в кармане». Тот же приём и в знаменитой песне «Перемен»: сигареты в руках, / Чай на столе, / И больше нет ничего, / Всё находится в нас. Преподаватель опрашивает студентов, где в данный момент находятся важные для них вещи, а учащимся более продвинутых уровней предложить дискуссию о том, что для человека является наиболее важным в жизни, так как песня «Перемен» о «познании мира через познание самого себя» [3].
Жизнь иностранных студентов, молодых, небогатых и весёлых людей, во многом напоминает жизнь лирического героя В. Цоя из произведений раннего творчества. Песня «Время есть, а денег нет» поможет отработать родительный падеж существительных и обсудить, каких вещей нет у студентов. Песня «На кухне» может вдохновить их написать сочинение о нелёгкой жизни в общежитии, а песня «Весна» – о планах на выходные после долгой зимы. Очень удачным нам кажется припев песни «Каждую ночь»: знаешь, каждую ночь / Я вижу во сне море. / Знаешь, каждую ночь / Я слышу во сне песню… Преподаватель обсуждает с учащимися, что ещё может видеть во сне лирический герой, а также обсудить, что они видят во сне, приехав в Россию. Нужно отметить, что лексика этих песен на 80-90% входит в уровень А2.
Нельзя не согласиться с утверждением Т.А. Потапенко о том, что «тексты песен содержат лексемы, фразеологизмы и синтаксические клише, характерные для аутентичной разговорной речи» [2], и тексты В. Цоя – не исключение. Многие носители русского языка слышат с детства фразы: «всё в своё время», «до свадьбы заживёт», «седьмая вода на киселе», которые наполняют тексты песен группы «Кино» и определяют их культурный код. Отличным дополнением для тематического урока, посвящённого творчеству Цоя и культуре андерграунда позднего СССР, может послужить фильм «Лето» режиссёра К. Серебрянникова.
По словам гитариста группы «Кино», Ю. Каспаряна, «Виктор много читал по дороге на студию, и один из наших французских знакомых, преподаватель русского языка, своих студентов учил по песням Цоя, так как в его песнях был правильный язык, рифма и ритм» [4].  Мы согласны с этим утверждением, поэтому мы продолжим работу над созданием учебных материалов по песням группы «Кино».
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